
  
    
      
    
  


 
      Politiko

      ITALIO

      Du landoj, kvin steloj

      La pasintmarta voĉdonado por la itala parlamento, ankoraŭ duĉambra (deputitoj kaj
         senatanoj) malgraŭ la longaj, sed ĉiam malsukcesintaj klopodoj ŝanĝi la konstitucion
         tiurilate, prezentis rezultojn, kiuj ŝokis ordinarulojn kaj donis zorgon al Eŭropo.
      

      Elekto-rezultoj

      Voĉdonis 73 % de la rajtantoj (en 2013 estis superita la sojlo de 75 %); la unua,
         senkoalicia, partio, kun ĉ. 33 % de la voĉoj, estis 
         MoVimento 5 Stelle (Kvinstela Movado)
         1, fondita en 2009 de la komika aktoro Beppe Grillo kaj de la pri-reta entreprenisto
         Gianroberto Casaleggio; sed pli fortis la centra-dekstra koalicio, kun ĉ. 37 % de
         la voĉoj.
      

      Ĉu eblos plia aliancado?

      Ĉar neniu atingis 40 %, kio estus doninta premion de 15 % pri la lokoj en la parlamento
         2, nek unu, nek la alia havas plimulton en unu el la du ĉambroj; alianco kun la centra-maldekstra
         koalicio (23 %) donus kaj al unu, kaj al la alia laŭnombran majoritaton, sed la politikaj
         konceptoj malfacile akordiĝas por doni stabilan plimulton. La centra-dekstra koalicio,
         kun komuna programo, tamen konsistas el tri partioj kun malsama forto kaj kelkrilate
         malsama politika vido: 
         Lega (Ligo), kies ĉefa persono estas la eŭrop-parlamentano Matteo Salvini, kun pli ol
         17 %, 
         Forza Italia (Antaŭen Italio) kun la 81-jara, sed ankoraŭ tre vigla prezidanto, eksa ĉefministro
         Berlusconi, kun 14 %, kaj 
         Fratelli d'Italia (Italaj Gefratoj), reprezentata de virino, Giorgia Meloni, kun 4,3 %.
      

      Politika distribuo

      En norda Italio larĝe gajnis la centra-dekstra koalicio, en la sudo tre larĝe gajnis
         „Kvinstela Movado” (45,5 %); en parto de Centra Italio, iam granda rezervejo de la maldekstraj partioj,
         ankoraŭ rezistas la centra-maldekstra koalicio. Ĉu ĉi tiu divido estas surpriza?
      

      Klara divido

      Sendepende de la promesoj faritaj dum la balotkampanjo, kiu tiklis malsammaniere la
         elektontaron, la ekonomia kaj socia bildo montras klaran dividon: en la centraj kaj
         nordaj regionoj de Piemonto ĝis Latio, inkluzive Romon, la malneta enlanda produkto
         atingas po 32 897,20 eŭrojn persone, en la sudaj ĝi estas nur 18 794,50. Pro la aldonvaloro
         por ĉiu laboranta persono, la nordo atingas 65 108,80, la sudo – 50 798,50. La indico de relativa malriĉeco norde estas 9, kaj sude – 22,7. La publikaj dungitoj estas en la nordo 12,6 % de la laborantoj entute, en la
         sudo – 18 %, kio indikas, ke la instituciaj labordonantoj (ŝtato, regiono, komunumo) en
         la sudo ensuĉas pli da personoj ol sufiĉas en la nordo
         3.
      

      Plia diferenco

      La labormerkato montras plian diferencon: en la aĝozono 15-64 jaroj la dungitoj estas
         64,8 % en la nordo, 44,7 % en la sudo, la senlaboruloj estas 8,5 % kontraŭ 19,1 %.
         La procento de neregulaj dungitoj inter la dungitoj entute estas 11,3 en la nordo,
         18,5 en la sudo.
      

      Socialaj servoj

      La nivelo de instruiteco estas deprima ambaŭteritorie, sed ankaŭ ĉi tie la personoj
         pli-ol-15-jaraj kun nura diplomo de deva mezgrada lernejo estas 47,8 % en la nordo
         kaj 56,2 % en la sudo; tiuj kun almenaŭ abiturienta diplomo – 37,7 kontraŭ 32,5, tiuj kun almenaŭ universitata diplomo – 14,5 kontraŭ 11,3. Tiuj inter 15 kaj 29 jaroj, kiuj nek laboras, nek studas, estas
         17,9 % en la nordo, 33,3 % en la sudo.
      

      Se oni rigardas iujn socialajn servojn, la postenoj en la infanvartejoj estas 6,9
         por ĉiu milo da loĝantoj en la nordo, 3 en la sudo.
      

      Ĉiu havas recepton

      La divido estas bone konata al la politikaj aktivuloj, kaj ĉiu havas sian recepton
         por solvi la misekvilibrojn: jen dono de helpa „civitaneca enspezo” por subteni senlaborulojn dum laborserĉado, jen fiskaj malpezigoj por faciligi dungojn
         al la labordonantoj, jen tiu aŭ alia fikso de la laboraĝo por akordigi la plialtiĝintan
         vivolongon kun la financa kapablo de la pensiodonaj institucioj. Ankaŭ pri la akcepto
         de enmigrantoj la ideoj kaj proponataj solvoj estas tre malsimilaj, eĉ ene de la centra-dekstra
         koalicio. „Italaj Gefratoj” insistas pri helpo al la familioj por bremsi la fortan malpliiĝon de la naskoj; fakte
         la itala loĝantaro kreskas nur pro forta enmigrado, dum la enmigrintoj nun konsistigas
         iom pli ol 8,5 % de la loĝantaro.
      

      Konfrontiĝoj kun Eŭropo

      La rilatoj al la komuna eŭropa valuto, eŭro, kaj al Eŭropa Unio entute, estas tre
         skeptikaj: la estro de „Ligo”, iam favora al la eliro el la eŭro-cirkvito, nun pli milde deklaras, ke eŭro estas
         valuto erara, helpanta nur al Germanio kaj, duarange, al Francio, kaj ke Italio devas
         rekontrakti la akordiĝojn kun Bruselo pri la allasebla ŝtata deficito, ĉar la itala
         estas la plej peza kompare kun preskaŭ ĉiuj landoj de Eŭropa Unio. Tiurilate ankaŭ
         „Kvinstela Movado” promesas esti tre energia ĉe konfrontiĝoj kun la eŭropaj partneroj.
      

      Politika sorto neklara

      Pri la kunmeto de la registara kabineto „Kvinstela Movado” vetoas renkontiĝon kun la estroj de „Antaŭen Italio” kaj akordiĝus kun ĉiuj escepte de tiuj; „Ligo” siavice konfirmas, ke la dekstra koalicio estas unueca, kaj ke ĝi ne akceptos apriorajn
         ekskludojn. La politika sorto de Italio estas ankoraŭ balanciĝanta.
      

      1. La „kvin steloj” estas akvo, medio, transportiloj, interreta aliro, evoluigo.

      2. Se iu koalicio (aŭ partio, kiu prezentiĝas sola) atingas 40 % de la voĉoj, ĝi rajtas
         havi 55 % de la parlamentanoj en la koncerna ĉambro, kio do estas premio por la plimulto.
      

      3. Ĉiuj nombroj, rilataj al la jaro 2016, venas de la Centra Instituto pri Statistiko.
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      SLOVENIO

      Slovenio montras grandan memstarecon

      Lastatempe Slovenio, eta mez-eŭropa ŝtato, membro de Eŭropa Unio, montras nekredeblan
         kuraĝon kaj memstaran pensmanieron kontraŭ la okcidentaj politikaj fluoj. Slovenio,
         inter malmultaj landoj de Eŭropa Unio, decidis ne subteni la premon de Britio kaj
         Usono kaj ne forpelis rusajn diplomatojn el sia lando. Karl Erjavec, la slovena ministro
         pri eksterlandaj aferoj, klare diris, ke la asertoj de Britio ne estas pruvitaj, kaj
         Slovenio ne povas tion subteni.
      

      Simila situacio okazis antaŭ pli ol 10 jaroj, kiam Usono asertis, ke la iraka prezidento
         Sadam Husejn posedas kemiajn armilojn, kaj pro tio pluraj subtenis, ke Usono invadu
         Irakon; tamen poste britoj konfesis, ke ili ne havas definitivan pruvon.
      

      Alia tre kuraĝa decido estas atendata. La 29an de marto Kolegio de Prezidantoj en
         la Parlamento de Slovenio decidis meti en la tagordon de la Parlamento la proponon
         de slovenaj maldekstraj partioj agnoski la ŝtaton Palestino. Ni vidos, ĉu la parlamento
         tion akceptos, sed jam meti tion al la tagordo estas granda kuraĝa demarŝo de Slovenio
         en la internacia politiko.
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      Moderna vivo

      NATURPROTEKTADO

      Kantanta kverko

      
         En marto Asocio de Mediopartnereco (angle 
            Environmental Partnership Association), subtenata de Eŭropa Komisiono, proklamis la rezulton de internacia konkurso 
            Eŭropa arbo de la jaro 2018
         .
      

      Voĉdonis pli ol 235 000 homoj el la tuta Eŭropo, kaj sukceson rikoltis la tiel nomata
         kantanta korkokverko el Portugalio, kiu gajnis kun subteno de 26 606 voĉoj. La duan
         lokon atingis malnovepokaj ulmoj el la hispana vilaĝo Cabeza del Buey (22 323 voĉoj)
         kaj la trian lokon la rusa kverko nomata „Kverko Plejaĝulo” el arbaro de Belgorod (21 884 voĉoj).
      

      Arbo dujarcenta kaj utila

      En tiu internacia konkurso gravas ne beleco, grandeco aŭ aĝo, sed la historio de la
         arbo rilate al homoj. La venkinta kverko estas nomata laŭ la sono de la sennombraj
         birdoj, kiuj troviĝas sur ĝiaj branĉoj. Ĝi estis plantita en 1783 kaj ĝia ŝelo estis
         forprenita pli ol 20 fojojn. De 1988 ĝi estas ankaŭ klasita en Portugalio kiel 
         arbo de publika intereso kaj oficiale registrita en la Guinness-libro de rekordoj kiel la plej granda korkokverko
         en la mondo.
      

      La korkokverko (science 
         Quercus suber) devenas el nord-okcidenta Afriko kaj sud-okcidenta Eŭropo, do ĉirkaŭ Mediteraneo,
         kaj kreskas proksimume ĝis 20 m. Ĝiaj fruktoj, la glanoj, estas longaj 3 centimetrojn
         kaj oni ilin uzas por nutri brutojn. La ĉefa produkto estas tamen la ŝelo de la arbo
         por produkti korkon, kiu jam de pratempoj havas vastan aplikadon en la vivo de homoj
         (ekzemple por botelŝtopiloj, izolaj, konstruaj kaj dekoraciaj materialoj). Laŭ botanikistoj
         kaj kultivistoj la unuan ŝelon oni povas forpreni nur 25 jarojn post la plantado,
         kaj poste en ĉiu 6a aŭ 12a jaro.
      

      Asocio de Mediopartnereco estas grupo de ses landaj fondaĵoj (el Bulgario, Ĉeĥio,
         Hungario, Pollando, Rumanio kaj Slovakio) kiuj subtenas internaciajn projektojn pri
         medioprotektado. La konkurso 
         Eŭropa arbo de la jaro estis fondita en 2011.
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      VIENO

      Vaflofabriko hejtas tutan kvartalon

      Bakforno produktas multe da varmo. La varmenergio venas en la atmosferon kaj malaperas
         en la kosmo. Tio estas malŝparo de energio kaj mono, sed ekzistas alternativo.
      

      Milionoj da vafloj

      Mondvaste konataj estas la vafloj de la firmao 
         Manner, kies sidejo estas en la 17a distrikto de Vieno. Tiuj bongustaĵoj estas farĉitaj
         per avelokremo: Kvin vafleto-tavoloj, inter ili kvar kremtavoloj da avelo kaj kakao
         kun dimensioj de 49 × 17 × 17 milimetroj. Unu pako konsistas el dek vafloj. La produktado
         estas unu miliono da pakoj en ĉiu tago, ankaŭ sabate kaj dimanĉe per 24-hora laborado.
      

      La fondiĝo de la firmao okazis en la jaro 1890. En tiu tempo la aveloj venis el la
         itala urbo Napolo; tial estiĝis la nomo napolaj vafloj. La fabriko 
         Manner, kie nuntempe laboras 400 homoj, estas protektata kiel arkitektura monumento.
      

      Vendata varmo

      Okaze de renovigado oni cerbumis pri la ekonomia uzo de la eliĝanta varmo. La povumo
         estas unu megavato kaj tio sufiĉas por varmigi mil platojn de elektra forno. 
         Manner faris kontrakton kun 
         Wien-Energie (Viena energio), energikonzerno de la urbo Vieno: la firmao vendas varmakvon por
         hejti 600 loĝejojn en la proksimeco. Por la instalado de la 3,5 km da tuboj 
         Manner pagas 80 000 eŭrojn, sed 
         Wien-Energie pagas 320 000 eŭrojn. La aŭstra ŝtato povas nun importi malpli da multekostaj fosiliaj
         energiportantoj kaj 
         Manner ricevas monon por la varmigado. Jen profito por ambaŭ. La firmao reklamas per la
         slogano „Ĝuste 
         Manner oni ŝatas.” Nun oni povus diri: „Ĝuste la varmon de la bakfornoj de 
         Manner oni volonte uzas.”
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Reklamo de Manner.
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La fabriko Manner en la 17a distrikto de Vieno hejtas tutan kvartalon. Foto: WALTER KLAG


  
      
      ITALIO

      Loĝeja posedo - itala „obsedo”

      La pasio de la itala loĝantaro pri „brikoj” ja ne estas lastatempa novaĵo. La inklino de la italoj havi sian loĝejon estas sufiĉe
         renoma kaj pli kaj pli kreskas. Tamen povas surprizi freŝa statistiko, laŭ kiu el
         cent italaj civitanoj okdek posedas nuntempe sian propran loĝejon; nur dudek luprenas
         iun. Temas pri la plej alta procentaĵo en Eŭropo, kie loĝejon posedas 52% de la germanoj,
         64,6% de la britoj, 64,3% de la francoj kaj 75,5% de la belgoj. Ĉiujn ĉi donitaĵojn
         sciigis, komence de marto 2018, la tiel nomata „Raporto Coop 2017”.
      

      Loĝejoj fariĝis malpli multekostaj

      En la lastaj du jaroj cetere, paralele al la laŭgrada eliro el la ekonomia krizo,
         kiu frapis la landon ekde 2008, malkreskis la nombro de jarenspezoj necesaj al unuopa
         italo por la aĉeto de loĝejo.
      

      En Romo en 2015 fakte necesis 8,9 jarenspezoj, dum nun la koncerna nombro malsupreniris
         al 6,8. En Milano (norda Italio) homoj iam bezonis 9,7 jarenspezojn, sed nun apenaŭ
         7. En Florenco ne plu estas postulataj 8,6 jarenspezoj kiel pasintece, sed nur 5,5.
         En 2019 okazos 600 000 transakcioj por aĉeti aŭ vendi loĝejon.
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      RADIADO

      Kion japanoj lernis el la katastrofo?

      Jam sep jaroj pasis post la nuklea katastrofo en la fukuŝima nuklea centralo tuj post
         la granda cunamo en 2011. Ankoraŭ ĉirkaŭ 50000 rifuĝintoj troviĝas en kaj ekster
         la fukuŝima gubernio. Diversaj subvencioj, helpoj kaj kompensoj el la ŝtato, municipoj
         kaj Tokia Elektro-Kompanio (TEPCO) por la rifuĝintoj estos sinsekve finitaj. Ekzemple,
         ili devus forlasi provizorajn domojn, repagi alpruntitan monon, kies repago estis
         prokrastita. TEPCO deklaris, ke ĝi ĉesos pagi kompensojn por la individuaj rifuĝintoj
         kaj agrokulturistoj, komercistoj kaj industriistoj, kiuj perdis enspezon pro senlaboreco
         aŭ reduktiĝo de komerco kaj havis spiritan damaĝon.
      

      Malfacila purigado

      Dume, esploroj kaj preparadoj por malkonstruado de la tri damaĝitaj reaktoroj ne progresis.
         Nur partojn de la fandiĝantaj brulaĵoj disrompitaj en la interno de la reaktoroj oni
         povis spekti per telegvidataj fotiloj. La fotoj montras plenan fandiĝon de reaktorkernoj,
         kaj ili sugestas, ke la tuto de la disrompitaj brulaĵoj en la reaktoroj trarompis
         la reaktor-premujojn kaj atingis la fundon de la sekurigaj ujoj.
      

      La registaro kaj TEPCO intencas komenci elprenadon de la disrompitaj brulaĵoj en 2021.
         Tamen, fakuloj pensas, ke la elprenado estos tre malfacila tasko, se oni ĝin komparas
         kun tiu de la nuklea akcidento de Three Mile Island en Usono, okazinta en marto 1979.
         Tie la disrompitaj brulaĵoj restis en la premujo, kiun oni povis plenigi per akvo,
         kaj poste eblis disrompi kaj elpreni brulaĵojn, evitante disvastiĝon de radioaktiveco,
         kaj kontraŭ ĝi protektante la laboristojn.
      

      Buĝeto ege nesufiĉa

      La malo okazis en Fukuŝimo, kie premujoj estis rompitaj kaj oni ne povos uzi akvon.
         Do, oni devos manipuli brulaĵojn en la aero, kio kelkoble endanĝerigos la laboristojn.
         La teknikistoj paralele devos prove fari ekipaĵojn por la elprenado kaj malkonstruado
         de la reaktoroj. Tiu ĉi projekto nepre superos la planitan buĝeton kaj la tempon de
         30-40 jaroj, kiujn la registaro antaŭvidis. Lastan jaron la registaro duobligis la
         antaŭkalkulitan koston je 21,5 duilionoj da enoj (163,6 miliardoj da eŭroj). Tiu kosto
         inkluzivas malmuntadon, purigon de akvo kaj tero kaj kompenson. Iu esplora instituto,
         tamen, taksas, ke la kosto estos trioblo de tiu kalkulita de la registaro.
      

      Emo al alternativa energio

      Evidente la popolo multe lernis pro la paneo de elektro kaj ŝparo de energio. Ili
         jam sciis, ke ili povas vivi sen nuklea energio, kiu estas tro multekosta kaj danĝera.
         Do, estas tute nature kaj racie, ke multaj civitanoj kune planas konstrui siajn centralojn
         de ventenergio aŭ sunenergio uzante sistemon de elektroaĉetado je fiksitaj prezoj.
         En 2016 elektroproduktado per sunradioj atingis 37 gigavatojn kaj superis la kvanton
         en Germanio. Loĝantoj de diversaj lokoj provas apliki al la problemo de energio la
         ideon „loke produkti, loke konsumi”, kiu estis origine proponata en la kampo de nutraĵo.
      

      Nova energio, novaj obstakloj

      Lastatempe aperis granda muro, kiu malhelpas la konstruon de grandskalaj centraloj
         de renovigebla energio, ĉar la elektrokompanioj, kiuj monopole posedas elektroretojn
         rifuzas konektadon de transportlineo por elektro produktita de sun- aŭ vent-energio
         al siaj retoj. Laŭ la elektrokompanioj la retoj estas plenaj kaj ne troviĝas asigneblaj
         partoj por elektro de renovigebla energio. Tiun ĉi aserton pridubis iu studanto de
         energi-ekonomiko kaj kontrolis la proporcion de aktuala uzado el la tuta kapacito.
         La mirinda fakto estas, ke averaĝe nur 20 % de la trunklineoj de la retoj de TEPCO
         kaj aliaj 9 elektrokompanioj estis uzataj de septembro 2016 ĝis aŭgusto 2017. La restantaj
         80% estas, laŭ la kompanioj, rezervitaj por plena servado de ekzistantaj centraloj
         inkluzive de haltigitaj atomcentraloj post la akcidento. Jam delonge estis proponate,
         ke oni apartigu la transportadon de la produktado de elektro, sed tio ankoraŭ ne realiĝis,
         ĉefe pro la rezistado de elektrokompanioj kaj politikistoj.
      

      Post la katastrofo ĉiuj reaktoroj en Japanio ĉesis funkcii. Tamen, la registaro, kiu
         sin tenadas je la celo, ke la proporcio de elektro el atomcentraloj estu 20-22 % en
         2030, severiginte la normojn pri sekureco, daŭre aprobis la refunkciigon de la reaktoroj,
         kiuj respektas la normojn. Jam 6 reaktoroj en 4 centraloj funkcias, malgraŭ la kontraŭa
         opinio de la plimulto el la popolo.
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Laŭ la elektrokompanioj la retoj estas plenaj kaj ne troviĝas asigneblaj partoj por
         elektro de renovigebla energio. Foto: ISIKAWA TAKASI
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Multaj civitanoj planas konstrui siajn centralojn de ventenergio aŭ sunenergio. Foto:
         ISIKAWA TAKASI
      


  
     
      KONGO

      Forkaptado: sistemo por gajni monon

      
         Kian malbonan sorton travivas la konga popolo? Kian minacan kaj seksperfortan situacion
            spertas orientanoj en Kongo? Ĉu la centra registaro sukcesas malkovri forkaptistojn
            tra la centra montranssenda reto 
            Airtel Money?
         
      

      Pafantoj neidentigitaj forrabis en aprilo katolikan pastron en Rutshuru (Norda Kivu).
         Pastro Célestin Ngango tiam revenis de paroĥo en Karambi (en triblando Bwisha), kie
         li festis paskan meson. La atako okazis ĉ. 10 kilometrojn for de Rutshuru.
      

      Louis De Conzague Nzabanita, la ĝenerala vikario de la episkopujo Goma, sciigis, ke
         li revenis de Rugarama. La atakantoj haltigis lian veturilon kaj kondukis lin al nekonata
         loko. Ili lasis lian ŝoforon daŭrigi la vojaĝon. Ili alvokis la kolegojn en la paroĥo
         kaj postulis 500 000 dolarojn por liberigi la pastron. Anstataŭ festi Paskon, ni estas
         en malgajo. En ĉi tiu zono estas armitaj personoj, kiuj ofte tiel agas; ni ne scias
         ĝuste identigi ilin.
      

      En Rutshuru okazas forkaptoj kiel en la plej multaj el la orientaj teritorioj de Demokratia
         Respubliko Kongo, kie furiozas kelkcent armitaj grupoj kaj eksterlandaj ribeluloj.
         Ĉi tiuj agoj estas ofte atribuitaj al la armitaj grupoj en kompliceco kun la loka
         junularo de la regiono Kivu.
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Ĵus aperis ...
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La muelilo de la fortuno estas psikologia novelo en kiu malhumaniĝo de la homo monavida kaj intrigoj estas la ĉefa temo. La novelo estas ne nur populara, ĉar ĝi estas deviga legaĵo en la rumanaj mezlernejoj kaj temo en la abiturienta ekzameno, sed ankaŭ pro tio, ke oni faris filmon pri ĝi en 1955, filmo, kiun ankoraŭ nun pluraj opinias genia pro ĝia realisma kaj drama enhavo kaj kiun eĉ en 2006 la rumana poŝto honorigis per speciala poŝtmarko.

La muelilo de la fortuno jam aperis en hungara, angla kaj franca tradukoj kaj nun en Esperanto danke al la lerta plumo de Lenke Szász. La tradukintino estas konata ankaŭ al la legantoj de Monato, kie ŝi aperigas jen kaj jen eseon aŭ raporton pri Rumanio.

Tradicia bindita versio, formato 140 x 205 mm, 160 paĝoj, ISBN: 978 9077066 57 7,

Prezo ĉe FEL 11,40 eŭroj + afranko. Kiel bitlibro (ePub, Mobi aŭ PDF) prezo ĉe FEL: 6,90 eŭroj.

Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio.


  
      Ekonomio

      D. R. KONGO

      Vetado, ĉu maniero por elteni la mizeron?

      
         En la konga ĉefurbo Kinŝaso la tagoj de futbalaj matĉoj estas tagoj kiel neniu alia.
            Homoj surmetas T-ĉemizojn de la teamoj, kiujn ili subtenas. La trinkejoj kroĉas ekranojn
            ekstere por projekcii matĉojn, precipe kiam ludas grandaj kluboj kiel Real Madrid
            aŭ FK Barcelona. Sed multaj ne ŝajnas atenti pri la homamasoj antaŭ la ejoj por futbalvetado.
         
      

      La 14an de februaro Real Madrid venkis la teamon de Paris Saint-Germain (PSG) kun
         poentaro de 3-1. La klubo trejnata de Zinedine Zidane kaj la plej ŝatata favorato
         de la vetuloj kun honoro gajnis. La fanoj ĝojis vidi sian teamon moviĝi antaŭen en
         la konkurso. Ĉi tiu ĝojo estis eĉ pli granda por multaj kinŝasanoj, kiuj ludas piedpilkveton.
         Ili pluvivas nur per la gajnoj, kiujn ili faras per vetado. Por iuj kinŝasanoj, kies
         vivkondiĉoj estas sub la sojlo de malriĉeco, ĉi tiu piedpilkveto provas esti rifuĝo
         por gajni grandan sumon.
      

      Povus surprizi multajn, sed la praktiko de futbalveto efektive estas instalita en
         Kinŝaso kaj ĉie en Demokratia Respubliko Kongo. Ĝi estas fonto de enspezoj preskaŭ
         certa, almenaŭ por tiuj, kiuj ĝuas ĝin aŭ faris ĝin la ĉefa aktiveco. Ĝi permesas
         al ili kovri la bezonojn de la familio. Sed ve, ili ne gajnas ĉiun fojon.
      

      Ĉefpremio: 160000 frankoj

      Joeffrey Lelos estas junulo kaj fano de FK Barcelona. Iun tagon li vetriskis 16000
         kongajn frankojn (proksimume 10 usonaj dolaroj), esperante ke la teamo de PSG venkos
         en la matĉo kontraŭ Real Madrid. Tio alportus al li la ĉefpremion de 160000 frankoj.
         Li jam faris kalkulojn por realigi sian projekton: revivigi sian butikon. PSG premis
         la teamon de Real Madrid, Jeoffrey estis tre feliĉa ... Bedaŭrinde lia ĝojo estis
         mallonga, ĉar Real Madrid finis gajnante la matĉon. La kompatinda Jeoffrey perdis
         ĉion: la matĉon, la monon kaj eĉ sian projekton, sed li gardas kuraĝon. „Mi estas vetulo, mi daŭre vetos. Iu tago ridetos al mi,” li diris kun elrevigita vizaĝo. Espero estas la sola afero lasita por li.
      

      Lundo, mardo, merkredo ... Ili estas multaj, kiuj pasigas ĉiujn siajn tagojn en la
         grandaj ĉambroj disponeblaj por la vetado. Kiam tiuj junuloj serĉos laboron? Ĉu ne
         estas la lando, kiu pagas por tio? Antaŭe, mi ne aŭskultis la kriojn de ĝojo de la
         subtenantoj dum futbalmatĉoj. Hodiaŭ, aŭdante iliajn kriojn, mi scias, ke verŝajne
         estas iuj inter ili, kiuj vetis kaj kiuj, se ili bonŝancas, dum unu aŭ pli da tagoj
         povos forgesi sian mizeron. Kiel oni ofte diras en la lingala, la loka lingvo de Kinŝaso,
         „Chance eloko pamba” (bonŝanco estas nur hazardo)!
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      Serge RUSAKI
      

      
         korespondanto de MONATO en D. R. Kongo
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Vetejo en Kinŝaso: Por iuj kinŝasanoj, kies vivkondiĉoj estas sub la sojlo de malriĉeco,
         piedpilkvetado povas esti rifuĝo por gajni grandan sumon.
      


 
      Eseoj

      IRLANDO

      Reveno al Belfasto

      En decembro 2017 ni ricevis inviton partopreni etan sabatan solenaĵon en Belfasto,
         la plej granda urbo en Nord-Irlando. Nia grupeto el Dublino kaj alia urbo en la respubliko
         vojaĝis kune per komforta vagonaro de la nord-irlanda fervoja sistemo. Mia edzino
         kaj mi decidis pasigi la tutan semajnfinon en Belfasto.
      

      Antaŭe minaca etoso ...

      Mia lasta vizito al Belfasto okazis antaŭ ĉirkaŭ tridek jaroj. Miaj memoroj pri tiuj
         tempoj konsistas el bildoj de mezgranda industria urbo kun malmulte da altaj domoj,
         kaj malpli da trafiko: ne tre bela, sed kun kelkaj verdaj anguloj. La tiama etoso
         en Belfasto estis minaca, danĝera kaj ĝenerale malagrabla. Pro terorismaj atencoj
         kaj reciprokaj venĝatakoj de la du politikaj-religiaj frakcioj: la respublikisma (ĉefe
         katolika) kaj la porbrita uniista (ĉefe protestanta), Belfasto aspektis kiel urbo
         sub milita leĝo. Ĉie vidiĝis britaj soldatoj, armitaj policanoj, blenditaj veturiloj
         kaj kontrolbarieroj.
      

      ... tre ŝanĝiĝis

      La Belfasto, kiun ni spertis nun, estas tre ŝanĝita. En la urbocentro leviĝas altaj
         pluretaĝaj konstruaĵoj (malbelaj laŭ mia gusto), kiaj antaŭe apenaŭ ekzistis. Mankas
         la milita ĉeesto kaj la etoso de suspekto kaj timo. La pezaj industrioj, kiel la konstruado
         de grandaj ŝipoj, ne plu estas videblaj. La ĝenerala etoso estas malstreĉa. En la
         tradicia kristnaska foiro ni sentis gajan ferian humoron inter la aĉetantoj kaj vendistoj.
         Ĉiujn oni akceptis afable, kiel bonvenajn vizitantojn el la sudo.
      

      Vidindaĵoj

      Dimanĉe ni kaptis la okazon por veturi per urba rondvojaĝa buso kun gvidantino, kiu
         priskribis ĉiujn vidindaĵojn. Mi devas konfesi, ke por mi nur du allogaĵoj estis vere
         interesaj: nome la grandioza konstruaĵo de la nord-irlanda asembleo (parlamento) situanta
         en grandega kaj belega parko, kaj la impona ekspozicia centro pri 
         Titanic, la enorma pasaĝera ŝipo konstruita en Belfasto, kiu tragike pereis en aprilo 1912,
         post kolizio kun glacimonto. Ni pasigis la tutan dimanĉan matenon en la ekspozicio,
         kaj mi rekomendus ĝin al iu ajn kiu troviĝos en Belfasto.
      

      Ankoraŭ dividitaj

      Kvankam la vetero dum nia restado estis nekutime milda kaj senpluva, la ĉielo estis
         griza, donante mornan aspekton al la urbo. Alia afero malĝojigis nin. Dum nia busa
         rondirado, la gvidistino (afabla juna virino) indikis al ni, ke la urbo estas ankoraŭ
         dividita en zonojn (ni ne plu diru getoj), kie aparte loĝas anoj de la du religiaj
         kaj politikaj komunumoj. Ŝi fingromontris al eta ĉirkaŭmurita katolika kvartalo, kvazaŭ
         kaŝita en eleganta protestanta distrikto. En diversaj lokoj tra la urbo oni vidas
         vastajn kaj ofte tre lerte pentritajn murajn bildojn sur gabloj de la domoj, kun politikaj
         kaj religiaj frapfrazoj kaj bildoj de la „herooj” de la respektivaj homgrupoj.
      

      „Pacmuroj” dume restas

      Super multaj kvartaloj kaj domoj fiere flirtas flagoj, indikante lojalecon de la lokanoj:
         britaj super la protestantaj kvartaloj kaj trikoloraj irlandaj flagoj super la katolikaj.
         Certe la nekaŝita malamikeco de antaŭaj jaroj ne plu estas tiom evidenta, sed la du
         partoj de la komunumo ankoraŭ ne sukcesis amikiĝi aŭ pardoni unu la alian. Belfasto
         restas disigita urbo, kie ankoraŭ staras tiel nomataj „pacmuroj” por reciproka protekto. Tamen ne malestas espero pri pli bonaj interhomaj rilatoj
         en la estonteco. Inter religiuloj kaj nereligiuloj, kaj eĉ inter politikistoj, troviĝas
         homoj, kiuj laboras por krei pli paceman kaj pli feliĉan estontecon en Nord-Irlando.
      

      Lingva etoso

      La tiea sektismo ne estas facile klarigebla. La belfastanoj estas ĝenerale humuraj,
         bonhumoraj kaj afablaj. Ili parolas en la tipe nord-irlanda dialekto, kiu aŭdiĝas
         en la nordaj distriktoj ambaŭflanke de la landlimo, kaj en ĉiu senco la belfastanoj
         estas similaj al aliaj irlandanoj, sed la aspekto de Belfasto ne tre diferencas de
         iu ajn industria urbo en la britaj insuloj. Oficialaj anoncoj kaj publikaj informoj
         estas senescepte en la angla lingvo. La irlanda (gaela) aperas nur sporade en malmultaj
         katolikaj distriktoj. Voĉajn anoncojn en stacidomoj kaj ĉe publikaj instancoj ni aŭdis
         nur en sud-anglaj akĉentoj, ne irlandaj. Nur la dialekto de la ordinaraj urbanoj indikas,
         ke oni troviĝas sur la kelta Verda Insulo. Tamen, eĉ la nord-irlanda televido (BBC
         NI) ofte elsendas programojn en la irlanda lingvo, kaj sur la ĉefŝoseo ĉe la landlimo,
         kiam oni eniras la nord-irlandan distrikton Fermanagh (gaele: 
         Fear Manach), oni estas bonvenigata per ŝildo en la angla, la irlanda kaj la ulsterskota. Do
         la irlanda lingvo ne estas oficiale malpermesata.
      

      Interesaĵoj abundas

      Resume, valoras viziti Belfaston (kaj la tutan teritorion de Nord-Irlando), kie interesaĵoj
         abundas kaj la loĝantoj estas gastamaj kaj dankemaj al vizitantoj, kiuj honorigas
         ilin per sia ĉeesto. Tro longe Nord-Irlando estis izolita, sed nun ne plu.
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      Garbhan MACAOIDH
      

      
         korespondanto de MONATO en Irlando
         
      


 
      Turismo

      SKOTLANDO

      La magia insulo Ailsa Craig

      Se vi veturus de la skota urbego Glasgovo (gaele: Glaschu) suden, por uzi la pramŝipon
         al Irlando, vi nepre pasus tra la urbo Girvan (gaele: Inbhir-Gharbhan) ĉe la okcidenta
         marbordo. Antaŭ la dua mondmilito Girvan estis populara feriejo por glasgovanoj kaj
         familioj el aliaj industriaj centroj. Hodiaŭ ĝi estas preskaŭ forgesita de urbegaj
         turistoj kaj iĝis trankvila kampara urbeto. Tie troviĝas ne tre longa sabla plaĝo,
         kelkaj vendejoj, hotelo, preĝejoj, lernejoj, eta haveno, sed malmulto por allogi turistojn
         – krom unu impona vidindaĵo.
      

      Starante sur la plaĝo, oni vidas altan rokan insuleton, elirantan abrupte el la maro,
         je 16 km for de la haveno de Girvan. Depende de la lumo kaj horo la koloro de la roko
         magie ŝanĝiĝas: de griza al blua, flava, rozkolora, ruĝa kaj nigra – disponigante splendan objekton por pentristoj kaj fotografoj.
      

      La insulo nomiĝas Ailsa Craig [ejlza krejg] (gaele: Creag Ealasaid), sed ankaŭ 
         Roko. En fora pasinteco, kiam la urbo Girvan estis Mekko por someraj feriantoj, oni povis
         veturi per ŝipeto el la haveno al la insuleto, kie dum kelkaj horoj la vizitantoj
         observis plantojn, marbirdojn kaj fokojn, piediris laŭ la klifoj, grimpis al la insula
         „kastelo” – fakte, antikva malgranda turo sur la altaĵo. Atendante la revenon de la ŝipeto, la
         turistoj trinkis teon kaj manĝis hejmfaritajn kukojn en simpla teejo, gvidata de Margaret
         Girvan, la edzino de la insula intendanto. Nun, kvankam ekskursantoj ankoraŭ povas
         navigi ĉirkaŭ la insulo, tamen nur sciencistoj (ornitologoj kaj aliaj) rajtas viziti
         ĝin kun permeso de la proprietulo.
      

      Loĝantoj kaj industrio

      
         Roko estis unu el la plej malgrandaj loĝataj skotaj insuloj. Ĝi longas 1189 m, larĝas
         793 m kaj altas 338 m. Malgraŭ ĝia negranda areo (99 hektaroj), tie dum la jaroj inter
         la du mondmilitoj loĝis du familioj: la unua laŭ nomo Girvan (la sama nomo kiel la
         urbo, de kiu ili origine devenis) kaj la insula lumturgardisto kun la edzino kaj infanoj.
         Ankaŭ la familio Girvan havis infanojn. Kune kun ŝtonminejaj laboristoj, kiuj pasigis
         parton de la jaro sur la 
         Roko, estis sufiĉe da homoj sur Ailsa Craig por okazigi ĉiusabatajn dancvesperojn, en
         kiuj partoprenis ĝis 30 personoj.
      

      La industrio de la insulo baziĝis sur elfosado de ŝtono por ellaboro de 
         curling stones, tiuj ludŝtonoj por la skota vintra sporto 
         curling [korlin]) (gaele: curladh), ludata sur glacio. La familio Girvan ricevis de la proprietulo
         licencon por eltiri graniton en ŝtonminejo. Tiun graniton oni poste transportis al
         la ĉeftero. Por transporti la ŝtonojn al la insula ĝeto, la minejo havis fervojeton,
         kiu konsistis el reloj kaj vagonoj, tirataj de simpatia eta azeno, kiun tre amis la
         insulanoj kaj vizitantaj infanoj. La transportadon de ŝtonoj kaj turistoj faris ŝipo,
         kies estro estis kapitano William Girvan, parenco de mia patrino Janet Girvan kaj
         de la insulanoj.
      

      Historio

      Antikva manuskripto mencias la 
         Rokon „kiel la plej sudan el la Hebridaj insuloj”, sed tiu priskribo hodiaŭ ne estas uzata. La loknomoj sur Ailsa Craig havas gaelan
         originon. Tio evidente atestas, ke gaeloj iam okupis ĝin. En la 16a jarcento troviĝis
         ne nur la turo (konata kiel „la kastelo”), sed ankaŭ malgranda kapelo, kio montras, ke ĝi iam estis loĝata de monaĥoj.
      

      Oni rakontas, ke en la sama jarcento iu katoliko Barclay sensukcese provis akiri la
         proprieton de Ailsa Craig kaj proponi ĝin kiel lokon por celebri la tiutempe malpermesatan
         romkatolikan meson, kaj ankaŭ por servi kiel rifuĝejo por skotaj katolikoj kaj hispanaj
         maristoj. Li proklamis ĝin ŝajne hispana (do katolika) teritorio. La skotaj katolikoj
         esperis, ke la 
         Roko povus iĝi bazo por rekonverti Skotlandon al la katolika religio. Post Reformacio
         Skotlando ja estis oficiale protestanta ŝtato.
      

      Legendo rakontas, ke multe pli frue en la historio, la reĝo de Irlando Brian Ború
         (ĉ. 941-1014) asertis, ke la insulo estas parto de lia regno. Eble pro tio, aŭ pli
         verŝajne pro la proksimeco de la insulo al Irlando, la populara kromnomo de Ailsa
         Craig estas 
         Paddy's Milestone, „la mejloŝtono de Patriko”.
      

      Aktuala stato

      Nun neniu loĝas sur la insulo Ailsa Craig. Dum la dua mondmilito la viroj devis fari
         militservon, kaj en la jaroj post la milito oni iompostiome por ĉiam forlasis la 
         Rokon. Eĉ la domo de la lumtura familio iĝis neloĝata pro la aŭtomatigo de ĉiuj lumturoj
         en Skotlando. Nun la domoj estas en preskaŭ ruina stato. Nur la kriegoj de la marbirdoj
         aŭdiĝas.
      

      Ekzistas kompakta disko, sur kiu estas intervjuoj kun maljunaj anoj de la familio
         Girvan, kiuj antaŭe hejmis sur Ailsa Craig. Nun ili loĝas en la urbo. Ili ĉiuj esprimis
         sian nostalgion pri la feliĉaj jaroj sur la insulo. Bildo sur la kovrilo de la kompakta
         disko montras ridetantajn vizaĝojn de plenkreskuloj kaj infanoj, kies antaŭa hejmo
         estis la 
         Roko.
      

      Dum la konversacioj la eksaj insulanoj priskribis Ailsa Craig kiel magian lokon, en
         kiu ili pasigis la plej feliĉajn jarojn de sia vivo. Unu el ili havis okazon reviziti
         la rokon. Li rakontis, ke liaj okuloj larmis, kiam li vidis sian familian domon en
         kaduka stato, kaj la ĝardenon de Margaret Girvan superkreskas trudherboj.
      

      
         Sic transit ...
         1
      

      Garbhan MACAOIDH
      

      
         Irlando
      

      1. 
         Sic transit ...: Tiel forpasas ... (La tuta latina aforismo tekstas: 
         Sic transit gloria mundi, tiel forpasas la gloro de la mondo.)
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Mapo de graflando Ayrshire kaj insulo Ailsa Craig.
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Kovrilo de la kompakta disko „Vivanta sur la Roko”. 


 
      Scienco

      ZOOLOGIO

      Forfikuloj: inter legendo kaj realo

      
         Legendoj jam de jarcentoj asertas, ke forfikulo (science 
            Forficula auricularia), ĉeesta en ĉiuj kontinentoj, povas engrimpi en homan orelon, piktrui oreltamburon
            kaj kaŭzi surdecon. Do ne mirindas, ke la popola nomo de tiu malgranda kaj neagrable
            aspektanta insekto en multaj idiomoj havas rilaton al homa orelo. Ekzemple forfikulo
            nomiĝas slovake 
            ucholak, ĉeĥe 
            uchavec, 
            ušák, 
            ucholář, 
            ucholák, angle 
            earwig, france 
            perce-oreille, germane 
            Ohrwurm, 
            Ohrenkriecher, nederlande 
            oorwurm, hungare 
            fülbemászók, rumane 
            urechelniță, ruse 
            уховёртка, turke 
            kulağakaçan ktp. Kie kuŝas la vero?
         
      

      Entomologoj, etimologoj

      Laŭ entomologoj, forfikulo estas absolute sendanĝera por homo. Ĝi aktivas nur dum
         la nokto, estas timema kaj amas nur humidajn kaj ombrajn lokojn. Forfikuloj havas
         karakterizajn pinĉilojn sur ambaŭ flankoj de la propra abdomena pinto. Ĝuste pro tiuj
         apartaj pinĉiloj, kiuj memorigas la formon de homa orelo, etimologoj supozas, ke la
         popola nomo de forfikulo en pluraj lingvoj estas rekte ligita kun pinĉiloj. Indas
         tamen precizigi, ke iaj forfikuloj estas malgrandaj parazitoj de mamuloj kaj ne havas
         la tipajn pinĉilojn.
      

      Fetoro

      La pinĉiloj de forfikulo plenumas kvar gravajn taskojn: ili protektas kontraŭ malamikoj
         (kvankam forfikulo defendas sin ankaŭ pere de fetoranta sekrecio), utilas dum ĉasado,
         servas al kopulado kaj helpas ĝin etendi flugilojn. Forfikulo malofte kaj nur escepte
         flugas, sed, kiam ĉi tio okazas, ĝi estas mallerta kaj malrapida.
      

      Kreskaĵoj

      Forfikulo estas ĉiomanĝanto, kaj dum la tago ĝi vivas ekskluzive en kaŝejoj kaj mallarĝaj
         fendoj. Nokte forfikulo serĉas nutraĵon: ĝi nutras sin per kreskaĵoj, sed formanĝas
         ankaŭ etajn helikojn kaj limakojn, diversajn larvojn, ovojn de insektoj, vivantajn
         afidojn kaj insektokadavrojn. Fojfoje oni povas trovi forfikulon en abelujoj, kie
         ĝi nutras sin per mielo.
      

      Ovoj

      La ino dum la printempo demetas 10-80 ovojn, kiuj estas ovalaj kaj proksimume unu
         milimetron longaj. Ilin la ino zorge gardas, regule lekas kaj translokas por eviti,
         ke la ovoj sekiĝu kaj ŝimu. Ofte la ino pereas ĝuste en nesto kaj fariĝas nutraĵo
         por siaj larvoj. Forfikulo estas longa je 1-2 centimetroj kaj maksimume vivas duon
         da jaroj.
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      Julius HAUSER
      


 
      
      KUBO

      Analoga malŝalto atingas eĉ Kubon

      
         Oni antaŭvidas, ke en julio 2018 ankaŭ en Kubo ekos la tiel nomata „parta analoga malŝalto” (hispane: 
            apagón parcial de la TV analógica). Temas pri procezo, kiu jam realiĝis en multaj okcidentaj landoj (la unua estis
            Luksemburgo en 2006, sekvata de Nederlando en 2006, Finnlando, Andoro, Svedio kaj
            Svislando en 2007), implicanta iom post iom la finon de la televidaj kanaloj ankoraŭ
            elsendataj per analogaj signaloj. La unua fazo de la malŝalto koncernos la specialan
            municipon Isla de la Juventud (Insulo de la Junularo) kaj kvin municipojn en la centra
            kuba provinco Sancti Spíritus: temas pri La Sierpe, Jatibonico, Taguasco, Cabaiguán
            kaj la provinca ĉefurbo mem (Sancti Spíritus).
         
      

      Novtipaj televidiloj kaj riceviloj

      Grisel Reyes León, la prezidantino de la Entreprena Grupo pri Komputado kaj Komunikado
         (GEIC), informis, ke la unua analoga kanalo „malŝaltota” estos la kleriga 4a kanalo. La celo? Progresive transiri al centprocente cifereca
         signalo: la ideo estas dum tri jaroj sukcesi „kovri” la tutan teritorion de Kubo, inkluzive de la malgrandaj provincoj kaj foraj municipoj
         de la lando. Tio ne nur garantios televidan servon kun pli da kvalito kaj funkcioj,
         sed ankaŭ ebligos ĝeneralan antaŭeniron, el teknologia vidpunkto, de la loĝantaro.
         Iel ajn, ĉi tiu transiro ne tre simplos kaj tial efektiviĝos je diversaj, laŭgradaj
         fazoj: ĉio dependos, nelaste, de la produkta kapablo de la nacia industrio kaj de
         la ekonomia kaj financa situacio de la lando. Ne ĉiuj homoj povas fakte aĉeti siapoŝe
         novtipajn televidilojn (kun ena cifereca ricevilo) aŭ eksterajn ricevilojn de cifereca
         surtera televido (angle: 
         digital terrestrial television, DTT), kapablajn deĉifri la ciferecan signalon kaj poste ĝin sendi al onia malnoveca
         televidilo. La registaro tamen promesis, ke ĝi igos ĉiujn klerigajn kaj kuracajn centrojn
         disponi pri ciferecaj televidiloj aŭ riceviloj. La civitanoj kun plej malalta aĉeta
         povo estos iamaniere helpataj kaj havos la eblon ricevi krediton ĉi-rilate.
      

      Kunlaboro kun Rusio

      Cetere la prezidanto de la Kuba Instituto pri Radio kaj Televido Alfonso Noya ĵus
         subskribis interkonsenton pri teknologia kunlaboro kun la rusia vicministro pri telekomunikado
         Raŝid Ismailov kun la celo impulsi ciferecan televidon. Noya emfazis, ke „ekde nun ni atingos pli grandajn rezultojn en la evoluo de radio kaj televido sur
         la plej granda insulo de Antiloj. La subskribita interkonsento plifortigos la agadon,
         kiun oni disvolvas en la kuba lando por ciferecigi la televidajn elsendojn”.
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      Juan Carlos MONTERO MEDINA
      

      
         korespondanto de MONATO en Kubo
         
      


 
      Medio

      OPINIO

      Per persisto alvenas sukceso

      
         La lukto por protektado de la naturmedio estas longa batalo, kiu devas esti nia. Ĉu
            ni ĉiuj volas lasi niajn infanojn loĝi sur planedo, kie ĉiuj povas koni akcepteblajn
            vivkondiĉojn? Ni devas tiam nin mobilizi, kiam aperas ia ajn atako kontraŭ nia ĉirkaŭaĵo
            aŭ kontraŭ la naturmedio.
         
      

      Ĝi estas vojo, kiu ofte estas plena de obstakloj, sed ni devas persisti, eĉ se la
         konflikto longe daŭras. La malvigliĝo ne devus esti niaflanke, sed flanke de poluantoj
         kaj de la registaro. La ekzemplo, kiun ni proponas sube, montros, ke ĉiam per persisto
         alvenas sukceso.
      

      Nova flughaveno

      Notre-Dame-des-Landes estas vilaĝo okcidente en Francio, situanta en la marborda regiono
         Loire-Atlantique, proksime al Nantes. La projekto konstrui flughavenon proksime al
         la urbo estis lanĉita en 1960. Neaktiva pro la petrolo-krizo de la 1970aj jaroj, ĝi
         reviviĝis en 2000. Fine de 2007, la projekto konfirmiĝis, malgraŭ la anonco de la
         haltigo de iu ajn kreado de flughaveno farita dum la renkontiĝo titolita „Grenelle
         1 de la naturmedio” en Parizo tiun saman jaron. La dekreto formaliganta ĝin estis publikigita la 10an
         de februaro 2008.
      

      La projekto havas defendantojn, kiuj diras, ke ĝi estas rimedo por ekonomia evoluo.
         Sed ekzistas ankaŭ multaj kontraŭuloj kaj forta mobilizo, kiu kreskis dum la lastaj
         jaroj.
      

      Pace sed firme rezisti

      Nantes kaj ĝia regiono jam havas flughavenon, plejparte subutiligatan. Ĉiuokaze ĝi
         havas sufiĉe da spaco por esti plibonigita kontraŭ pli malaltaj kostoj. La nova projekto
         estas malŝpara, forigus terkulturajn laborpostenojn, kaj detruus la lokan naturan
         medion. Ĝi tuŝas unu el la lastaj heĝaj kamparaj areoj en malseka terareo en Francio.
         Pro tio, la kontraŭantoj de la projekto inkluzivis flanke de la kamparanoj, kiuj estis
         kultivantaj la teron de multaj generacioj, junulojn pli freŝdate konvertiĝintajn al
         la kampara vivo, nome de daŭripova terkultivado. La du grupoj fariĝis laŭ la jaroj
         pli kaj pli unuecaj kaj rezolutaj pace sed firme rezisti la evakuadon de la terpecoj
         sur kiuj ili laboras.
      

      Projekto forlasita

      Unu el la aktoroj de ĉi tiu mobilizo estas franca ekologia partio, „Eŭropo, Ekologio, La Verduloj” (EELV), kiu substrekas ĉi tiun ekzemplan sukceson. Ĝi estis ekde la komenco tre aktiva
         ĉefa kontraŭulo al la projekto, kune kun aliaj asocioj.
      

      La 17an de januaro 2018, la registaro diris, ke la projekto konstrui novan flughavenon
         estas definitive forlasita. Necesis 50 jaroj por faligi ĝin.
      

      „La ekologiemuloj deziras, ke ĉi tiu saĝa kaj kuraĝa decido fariĝu finofara precedenco:
         ke ekonomia evoluigo ne plu estu kondukata kontraŭ la naturmedio aŭ la vivado, aŭ
         kontraŭ la konsento de la loĝantaro, kiel tio tro ofte okazas”, bedaŭras Julien Bayou [ĵuljén bajú], kiu estas, kune kun Sandra Regol, nacia proparolanto
         de EELV.
      

      Kune kun la malpermeso de elektra fiŝkaptado decidita de Eŭropa Unio, la forlaso de
         la konstruado de ĉi tiu netaŭga nova flughaveno montras, ke la luktoj alportas esperon.
         La persistemo indas ĉiam; ne mallevu la brakojn.
      

      Marc GALLARDO
      

      
         Marsejlo, Francio
      

      1. Grenelle estas strato en Parizo, ĉe kiu troviĝas oficejo de la Ministrejo pri Laboro.
         Tie en majo 1968 oni ellaboris interkonsenton, kiu elirigis el granda konflikto, kaj
         poste la nomo estas uzata pri iaj grandaj interkonsiliĝoj de registaro kaj asocioj,
         sindikatoj ktp.
      


 
      Libroj

      Nur manĝate la pudingo gustiĝas

      La dua verko el la serio 
         Berlina Komentario pri la Fundamento de Esperanto konsistas el tri volumoj: BK-II-1. 
         Ĝenerala Parto de Vortaro Oficiala; BK-II-2. 
         Vortaro Oficiala A-K; BK-II-3. 
         Vortaro Oficiala L-Z. La unuan volumon, kiu vaste klarigas ĉiujn partojn kaj ankaŭ, de tempo al tempo,
         ne ĉiam malprave, kritikas agojn de la Akademio, mi ne priparolos en tiu ĉi teksto,
         ĉar ĝi bezonus tro da spaco, kiun mi preferas uzi por prezenti la du aliajn volumojn.
         La teksto de la unua volumo spegulas la profesion de la kompilinto – klare li estas juristo. Pro la kameleoneco de retaj dosieroj mi aldonas, ke la recenzitaj
         dosieroj datiĝas de aprilo 2017. Verŝajne, pli freŝaj jam haveblas.
      

      Oficiala oficialeco

      Ne estas facile trovi taŭgan titolon, se vi volas eldoni vortaron unulingvan esperantan,
         ĉar jam ekzistas 
         Universala Vortaro, 
         Plena Vortaro (Ilustrita kaj ne, 
         Nova Ilustrita), 
         Akademia Vortaro ... La „oficiala” en la titolo klare nur indikas, ke la vortaro liveras ĉiujn oficialajn esperantajn
         vortojn. Ankaŭ la eldonejo 
         Esperanto-Akademio ne rilatas al la Akademio, sed al berlina entrepreno, sub gvido de Bernardo Pabst.
      

      Laŭ la enkonduko, la ĉefa celo de la vortaro estas prezenti kompletan, precizan kaj
         fidindan inventaron de la „Vortaro Oficiala”. La nocio „Vortaro Oficiala” aperas en la antaŭparolo de la 
         Fundamento (alineo 7). La prezentita verko, tamen, estas pli ol nura inventaro, kiel detala
         traktado de unu el la artikoloj montros:
      

      Ni esploru la radikon „adres'” kaj ĝiajn derivaĵojn; kaj ni legas, same kiel mi klarigis jam en antaŭa recenzo,
         pri la 
         Historia Vortaro:
      

      
         
      

      La radiko „adres'” devus aperi en UV, ĉar ĝi troviĝas ie en la 
         Fundamento, sed ĝi mankas en UV; ĝi aperas en paragrafo 42 de la 
         Ekzercaro, sed ĝi kaj ĝiaj tradukoj mankas en ties akompana vortlisto. La radiko „adres'” aperas en la 
         Unua Oficiala Aldono de la Akademio (pli precize: de la Lingva Komitato (1909), kun asterisko, kiu indikas,
         ke ĝi estas trovebla en la konkordanco de Wackrill, 
         Zamenhofaj vortoj (1908), kune kun la kvinlingva traduko. La ortografio de la rusa vorto ŝanĝiĝis en
         1918. Kiel „adres/o (1)” ĝi aperas denove en la 
         Oka Oficiala Aldono (1974), kie ĝi estas deklarita „fundamenta vorto”. La 
         Oka Oficiala Aldono do konfirmas, ke ĝi apartenas al la 
         Fundamento laŭ stato jam de 1905. La (1) malantaŭ „adres/o” en la 
         Oka Aldono signifas, ke ĝi jam aperis en 
         Oficiala Aldono 1, kie ĝi oficialiĝis. Ĝi fontas el la 
         Unua Libro de 1887 kaj la 
         Rusa-Esperanta Vortaro de Zamenhof (1889). En Wackrill estas citita klariga frazparto, prenita el la 
         Fundamenta Krestomatio (1903), p. 227, linio 29.
      

      Oficiala vorto estas plie „adresita”, kiu aperas en la 
         Fundamenta Ekzercaro en paragrafo 42, la 8a frazo, kiu estas citita. Aliaj vortoj, traktitaj en la 
         Historia Vortaro, ne estas cititaj ĉi tie, ĉar ili ne estas t.n. oficialaj vortoj. Mi skribis: „frazparto” (ĉe Wackrill), ĉar ĝi ja estas nur parto de la frazo en la krestomatio! (En la 15a
         eldono ĝi troviĝas en p. 215, 
         Korespondado Komerca de L. de Beaufront, la dua linio.)
      

      Amikeca konfronto

      Se vi legis la recenzon pri la 
         Historia Vortaro (MONATO 2018/05, p. 22-24), vi demandos vin: kial necesa? kie estas la diferenco? Nu, temas pri du tute malsamaj
         aferoj! La 
         Historia Vortaro esploras nian prehistorion, la tempon, kiam la lingvo ankoraŭ ne ricevis sian definitivan
         formon, do ĝis 1905. Tiu ĉi verko pritraktas nian postbulonjan vivon. Sed ni foliumu
         la 
         Historian Vortaron:
      

      
         
      

      La radiko „adres/” aperis unuafoje en 1887, kiel „adresito”; „adresi” troviĝas ĉe Zamenhof, en la 
         Dua Libro en p. 30, kaj en la 
         Rusa-Esperanta Vortaro, p. 3, maldekstra kolumno; „adreso” en la 
         Unua Libro, en p. 32, dorse de la blanketoj (la promesfolietoj pri lernado, kondiĉe ke ...);
         „adresaro” estas trovebla ĉe Zamenhof en 
         Aldono al la Dua Libro, en p. 13 kaj en la 
         Adresaro de 1889, kiel titolo, kaj kun komenca majusklo (ĉi tie indikita per la duobla tildo
         antaŭ la finaĵo o), kaj la titolo estas citita; „adresito” aperas en la 
         Unua Libro de Zamenhof en p. 20.
      

      La 
         Historia Vortaro listas ĉiujn vortojn (ĝis 1905 ja nenia „oficialeco”!); ne nur la oficialajn. En la 
         Vortaro Oficiala, principe, aperas la nacilingvaj tradukoj ... aŭ alia sencoindiko. Derivaĵoj, kiuj
         ne oficialiĝis, ne troviĝas en ĝi.
      

      Kaj kio pri la 
         Akademia Vortaro? Unue, la 
         Akademia Vortaro estas datumbazo, kaj oni do serĉas en ĝi difinitan artikolon. Se ni serĉas „adres/”, tiam venos la sekvanta respondo:
      

      
         
      
         
      

      Normale ĉe alklako de la „elemento” oni ricevas bildon de la 
         Universala Vortaro, sed „adres'” ja ne troviĝas en ĝi! Sed oni ricevas bildon de la paĝo el la 
         Fundamento, kie „adreso” aperas, nome en la paragrafo 42, kaj la vorto aperas eĉ ruĝigita. Se vi havas normalajn
         okulojn, vi tuj konstatos, ke la 
         Akademia Vortaro liveras multe malpli ol la 
         Vortaro Oficiala. La 
         Vortaro Oficiala liveras ĉion, kio estas liverebla, ankaŭ ĉiujn survojajn paŝojn, ortografiajn erarojn,
         malnovajn ortografiojn (oni ne rajtas ŝanĝi ion ajn en la 
         Fundamento!), akademiajn korektojn apud la originalaj formoj ... kaj ne nur la rezulton. Atentu!
         Mi trovas la 
         Akademian Vortaron tre bona ĉiutaga konsultilo/konsultejo. La indiko de la oftecokategorio estas ofte
         pridiskutata.
      

      Nudigo de hibrida Meduzo

      La 
         Vortaro Oficiala montras al ni la materialon en ĝia tuteco, kaj do la hibridan Meduzon kun la kvin
         kapoj ... kun aldonaj rezervokapoj (foje difinon, foje hispanan, katalunan ktp ...
         Mankas nur la 
         difinoj kvinlingvaj kaj tiuj de Kabe kaj Verax). Mi tre bedaŭras, ke la Akademio ne sekvis
         Zamenhof kaj ne sisteme liveris kvinlingvan tradukon. Nu? Mi ofte predikis, ke inter
         lingvoj, eĉ nuraj du, ne eblas trovi vere parojn kun identaj sencoj ... do, kio pri
         kvin? Intertempe mi lernis, ke ĉiuj homoj parolas tre malprecize, kaj ke estas danke
         al tiu malprecizeco ... ke ni tiom bone komprenas unu la alian. La senco de la esperantaj
         vortoj estas, praktike kaj ne ĉiam sendiskute aŭ sendispute, difinita de la popolo.
         La popolo decidas, ke, malgraŭ la fundamenta malpermeso, „gruoj” ne nur flugas, sed ankaŭ firme staras sur tero kaj malŝargas ŝipojn. Eble tial Zamenhof
         dekretis: „Popolo diras, Dio diras.” La ŝajna solvo pere de difinoj ... kondukus nin al oficiala 
         Plenplena Vortaro. Kiom da sencoj necesas difini por „adreso”? Tri en PIV, kaj tio estas escepte malmulte! Eĉ kato havas fakte du, kaj inter tiuj,
         tamen, ne estas la senco „kavaliero”, kiun minimume du el la kvin nacilingvaj katoj havas! Por kovri „tempo”-n PIV bezonas eĉ dek difinojn.
      

      Esplorado de leopardeco

      Ni ne atendas tiom da makuletoj, kiom oni trovas sur leopardo, sed tute egalbrilkolora
         la verko, verŝajne, tamen ne estas? Nepre makuletoj estas, sed, laŭ mi, precipe en
         la aŭtoraj aldonoj, aŭtoraj rimarkoj. Tiel li rimarkigas ĉe „pliko”: „Plica polonica” estas la latina historia nomo de feltiĝintaj (kap- aŭ barbo-)haroj (aŭ kolharoj de
         la ĉevaloj ktp), per kombado ne plu disigeblaj. Laŭ mia kuracisto, kaj laŭ la 
         Medicina Vortaro, kiun mi konsultis, pliko ankoraŭ (en evolulandoj, ekzemple) ekzistas, kaj estas
         „pedikplena aglutiniĝinta stinka hartubero”! Ĉu Bernardo timas stinkajn vortojn? Li, tamen, enmetis ĉiujn vortojn el la naŭa
         Akademia Aldono! Pliko estis priskribita de kuracisto en 1858, en Pollando, kaj ludis
         grandan rolon en la pola folkloro. Ĝi ankaŭ ludas rolon en unu el la fabeloj de la
         fratoj Grimm, kie ĝi alportas riĉecon al fraŭlino, kiu dum unu jaro ne kombis sin
         kaj trovis ĉe la fino de la jaro orajn monerojn ... en sia pliko.
      

      Sed pli ĝenas min la nevideblaj makul(et)oj. Ĉe „pudingo” (pardonu! ĉiam mia pudingo!) li notas, ke la vorto fakte, laŭ la nacia lingvo, indikas
         tre malsamajn manĝojn, kaj mencias miajn artikolojn pri ĝi. Sed neniu indiko troviĝas
         ĉe „lampo” kaj „piloto”, sed tiuj nocioj tute ŝanĝiĝis inter 1905 kaj nun! En multaj lingvoj la vorto „piloto” tute ne plu estas uzata por ŝippiloto; ili enkondukis alian vorton kaj uzas la vorton
         „piloto” nun nur por aviadilpiloto, do por la speco, kiu estis tre malofta en la zamenhofa
         tempo. „Lampo” tiam funkciis per oleo. Nun oni ĉiam pensas nur pri elektra lampo. Mi bedaŭras, ke
         li ne mencias, ke la tri neslavaj tradukoj de „miogalo” estas komplete eraraj pro manko de slavoj ĉe la korektado. La germana korektanto
         eĉ sukcesis transplanti tute eraran tradukon sur antaŭe ĝustan vorton! Arkaika vorto
         „kamloto”, unu el tiuj danĝeraj vortoj, same kiel la „pudingo”, ĉe kiu la nacilingvoj harmonias ... sed, fakte, tute falsamikas, bedaŭrinde, ankaŭ
         ne ricevis klarigan rimarkon. Arkaika, nepre, estas „kamloto”, kvankam ĝi estis sufiĉe ofte uzata en mia juneco, en la senco de malvaloraĵo, ne
         specife la ŝtofo, kiu eĉ tiam, verŝajne, ne plu fabrikiĝis. Etaj makuletoj – sed ili, tamen, ĝenas min – estas, ke iujn rusajn vortojn en malnova ortografio akompanas la moderna, sed aliajn,
         same bagatelajn, ne.
      

      Petro, piedoj surteren!

      Aĥ, pliko, miogalo, kamloto ... centmiloj da esperantistoj vivis longe kaj mortis
         trankvile, neniam renkontante unu el tiuj vortoj! Tute prave! La lingvo funkcias,
         oni komprenas unu la alian, kaj esperantaj konversacioj kaŭzas malpli da miskomprenoj
         ol etnaj lingvoj. Sed tio ne pravigas la mankojn.
      

      Rekomendo

      Ĉiu grupo en siaj kunvenoj devus disponi pri minimume unu ekzemplero, por solvi disputojn
         pri ŝalo aŭ koltuko ... aŭ pri iu ajn oficiala vorto. Plie, kiel mia titolo sugestis,
         per uzado oni lernas ĝin aprezi.
      

      Petro DESMET'
      

      Bernhard Pabst: Vortaro Oficiala de Esperanto. Eld. Esperanto-Akademio, Berlino, 2017, 122 + 260 + 240 paĝoj. Senpage elŝutebla
         de 
         https://esperanto-akademio.wikispaces.com/eniro
      


 
      Hobio

      FINNLANDO

      Libro-arto

      Kion fari, se brokantejoj kaj pulbazaroj ne plu akceptas viajn librojn? Ĉu ĵeti ilin
         en rubujon, lasi polviĝi sur bretaro, bruligi aŭ donaci al geamikoj, kiuj ne kuraĝas
         rifuzi? Ne cerbumu! Aliĝu al kurso pri libro-arto aŭ serĉu ekzemple en la reto detalojn
         pri 
         book craft! Vi surpriziĝos, vidante kiel eblas uzi librojn kiel materialon por recikligo kaj
         novaj objektoj.
      

      Bone, se la libroj havas belan spinon, orumitajn kovrilojn kaj folio-eĝojn. Tamen
         ankaŭ malnovaj tedaj kaj ne plu validaj leĝolibroj taŭgas. Eblas uzi ĉiun libron.
         Liberiĝu de via malnova respekto al presitaj vortoj kaj al la klopodoj kaj atingoj
         de verkistoj! Ilia laborego malaperos kiel fenikso kaj renaskiĝos en la manoj de libro-artisto
         en nova miriga kaj ĝojiga formo.
      

      El firma dika librego vi povas fari ekzemple ĉarman skatolon, kaŝujon por konjako-botelo
         aŭ por virinaj juveloj, ujon por skribiloj kaj aliaĵoj sur via skribotablo. Krome
         eblas fari dekoracion de via muro kaj igi vian loĝejon aspekti kiel VIA hejmo.
      

      Fingroj kaj imagopovo

      La finna libro-artistino Katri Oikarinen uzas malnovajn griziĝintajn bretojn por enkadrigi
         siajn verkojn. Ili estigas trankvilan historian etoson. Iu diketa libro ne plu uzata
         povas per ŝiaj manoj fariĝi staranta kadro por paro da fotoj karaj al ŝi. La pordon
         de sia dormoĉambro ŝi kaŝis per „tapeto” el librodorsoj. Sur la kuireja tablo oni povas meti firman dikegan libron, ekzemple
         ne plu uzatan vortaron, kaj enmeti siajn plej akrajn tranĉilegojn inter la foliojn.
         Tie ili ne malakriĝos.
      

      Ankaŭ librofolioj utilas. Vi povas lerni faldi ilin por fari anĝelojn, erinacojn,
         aliajn bestetojn aŭ ventumilecan ujon por (vizit)kartoj. Informojn pri paperaj rozoj
         serĉu en la reto per 
         DIY paper roses (mi bedaŭras, ke mi povas doni nur anglalingvajn serĉvortojn). Faldante foliojn el
         libroj, vi povas uzi ilin ankaŭ kiel ornamaĵojn por kristnaska arbo, plur-edrojn,
         globojn, stelojn. Serĉu modelojn kaj instruantojn, uzu viajn fingrojn kaj imagopovon,
         ĝuu! Eble vi sukcesos evoluigi vian hobion ĝis arto kaj gajni monon, vendante viajn
         ideojn en la reto.
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      Raita PYHÄLÄ
      

      
         korespondanto de MONATO en Finnlando
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Kadroj por fotoj en libro. Foto: RAITA PYHÄLÄ
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Paperaj rozoj. Foto: RAITA PYHÄLÄ
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Virina robo el paperfolioj. Foto: RAITA PYHÄLÄ
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Faldi foliojn. Foto: RAITA PYHÄLÄ
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Paperaj erinacoj. Foto: RAITA PYHÄLÄ
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El firma dika librego vi povas fari kaŝujon por konjako-botelo. Foto: RAITA PYHÄLÄ


 
      Literaturo

      NOVELO

      UEA

      Oktobro 2091. Estas bela aŭtuna tago. La suno brilas. Ĵaneta Hili rigardas la panoramon
         tra la vitroj de la koridoro, kiu kunligas la du sidejojn de la Esperanto-Movado.
         Ŝi estas tre nervoza, sed la trankvila vetero de tiu frua mateno en Roterdamo donas
         kvietigan senton. Ĵaneta cerbumas pri la baldaŭa renkontiĝo kun la estraro de TEJO.
         Ŝi etendas la manon por puŝi la butonon kaj venigi la lifton, kiam ĝiaj pordoj jam
         malfermiĝas.
      

      „Ĵaneta! Bone, ke mi jam nun vin vidas. Ĉu vi havas momenton? Aŭskultu, kion mi ricevis
         ĉi-matene.”
      

      Vlado kutime ne estas tiel frue en la oficejo. Li eliras el la lifto kun serioza mieno,
         kvankam li estas konata inter la kolegoj kiel sprita kaj bonhumora homo.
      

      „Pri kio temas? Vi bone scias, ke baldaŭ komenciĝos la renkontiĝo kun TEJO. Mi ne havas
         tempon!”
      

      Li metas la manon sur la apudan vandon, kaj tuj aperas mesaĝo sur ĝi. Du-dimensia
         figuro de la ĉefa sekretario de la komisiono pri lingvoj de Unuiĝo de Eŭropo kaj Afriko
         ekparolas.
      

      „Estimata ĝenerala sekretario, ni volas urĝe inviti vin al decida kunveno de la komisiono,
         ĉar surtabliĝis peto solvi la estantan lingvokrizon en UEA. Fakte, ni konstatis, ke
         la Tut-Amerika Unuiĝo bone funkcias per du oficialaj lingvoj, la angla kaj la hispana,
         dum eĉ la Azi-Oceana Federacio lastatempe oficialigis la lingvopolitikan uzon de la
         angla kiel tria lingvo, flanke de la ĉina kaj Sanskrito. Por esti merkatike avangardismaj,
         niaj ekonomikistoj kalkulis, ke komuna Eŭrafrika lingvo ebligos al ni gajni denove
         la centran rolon en la mondo, kiun ni havis dum jarcentoj. Do, ni konsideras Esperanton
         serioza kandidato por plenumi tiun ĉi gravan rolon. Bileto al Bruselo estas jam registrita
         vianome. Bonvolu kapti la venontan magnettubon. Ni atendas vin post unu horo.”
      

      La vando alprenas sian antaŭan staton. Ĵaneta ĝemete elspiras.

      „Bonvolu aranĝi, ke Mbabumba anstataŭu min ĉe la TEJO-kunveno, kaj bonvolu projekciigi
         la dosieron de la komisiono al miaj okulvitroj, por ke mi povu relegi ĝin dum la vojaĝo.”
      

      ***

      Tri tagojn poste Ĵaneta alfrontas la komitaton, kiu decidos, ĉu Esperanto rolu kiel
         oficiala komuna lingvo de UEA.
      

      „Kara Ĵaneta, malgraŭ tio, ke niaj ĝisostaj esperantistoj jam snufas la Finan Venkon,
         mi forte kontraŭas akcepti tiun ĉi evoluon de nia kara lingvo. Ĉu vi vere volas, ke
         ĝi perdu sian neŭtralecon? Samkiel la de ni antaŭlonge kondamnita angla, Esperanto
         estiĝus koloniada lingvo, apartenanta al potenca ekonomia kaj politika bloko.”
      

      „Sinjorino ĝenerala sekretario, permesu al mi, ke mi prenu la vorton.”

      Ĵaneta mangeste aprobas. Do, la komitatano daŭrigas.

      „Mi opinias, ke ni konsideru tiun ĉi gravan kaj imponan proponon de UEA en ĝiaj ĝustaj
         perspektivoj. Neniam antaŭe ni havis tian unikan ŝancon. La fortuno estas por ni,
         kaj ni ne maltrafu ĝin. Fakte, en multaj lokoj de la mondo Esperanto uziĝas en merkatikaj
         kaj kulturaj sferoj. Se Esperanto oficialiĝus en Eŭrafriko, tio povus esti semo por
         la tuta mondo.”
      

      Oni daŭrigas la argumentadon arde kaj emociplene. La suno subiras, kaj la komitatanoj
         pludiskutadas sen alveni al decido.
      

      ***

      Februaro 2101. La suno ne brilas super Roterdamo. Tra la stratoj de la urbo aŭdiĝas
         la ununura lingvo de Eŭrafriko. Subite turisto alparolas Vladon survoje el magnettubo
         al la sidejo de la Afrik-Eŭropa Esperanto-Unio.
      

      „Saluton, mi estas Ĥen Ŭej!”

      Vlado unue miras, poste rigardas sian Amikumu-konton projekciitan en liaj okulvitroj
         kaj tuj lin rekonas. Li feliĉas, ke ĉina turisto el Azi-Oceanio uzas kun li Esperanton
         kaj ne la ĉiean svahilan.
      

      La Krikenhara Sepopo

      La Krikenhara Sepopo estas aro de Pieter Engwirda, Joost Franssen, Federico Gobbo,
         Andries Hovinga, Frank Merla, Hiddo Velsink kaj Jean-Jacques Wintraecken. Tiu ĉi rakonteto
         estas rezulto de Esperanto-kurso por supera nivelo, kiu okazis en Krikkenhaar, Nederlando,
         dum la studsemajnfino organizita de Esperanto Nederland de la 13a ĝis la 15a de oktobro
         2017.
      


  Anoncetoj


  Nova 100-stela monero!


  NOVA 100-STELA MONERO! Unu unco (31,1 g) da pura arĝento! Limigita eldonkvanto 1000. Valora donaco. Prezo 59 €. esperanto@chello.at.


  Retbutiko renovigita


  Retbutiko.net donas al vi multe pli da serĉ-ebloj ol antaŭe. Vi povas tuj serĉi el la adres-trabo de via foliumilo (Firefox, Chrome, Explorer, Safari ktp). Ekzemple tajpinte retbutiko.net/trovu/Steele vi tuj trovos ĉiujn verkojn de Trevor Steele, tajpinte retbutiko.net/trovu/politiko vi trovos ĉiajn verkojn pri politiko, aŭ post tajpado de retbutiko.net/trovu/internacia vi trovos ĉiujn verkojn kun la vorto „internacia” en la titolo. Elprovu tuj kiel facile tio estas!


  Naturista vivo


  Naturista vivo, la ilustrita revuo por nudistoj/naturistoj/nudnaĝantoj. Belaj koloraj fotoj. Senpaga provekzemplero. La revuo aperas 4-foje jare, sur 16 paĝoj. Internacia Naturista Organizo Esperantista. Adreso: Jozsef Nemeth, HU-8531 Ihász, Fö u. 41/5. Rete: Jozefo.nemeth@gmail.com.
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  Kolofono de la magazino MONATO


  MONATO, internacia magazino sendependa pri politiko, ekonomio kaj kulturo en la internacia lingvo Esperanto; fondinto: Stefan Maul; 39a jarkolekto; aperas principe la 15an de ĉiu monato, escepte de aŭgusto; abontarifo varias laŭlande.

  

  MONATO havas 102 korespondantojn kun kunlaborkontrakto en 45 landoj kaj abonantojn en 73 landoj; aperas nur originale en Esperanto verkitaj artikoloj (ne tradukoj); ekzistas lumdiska kaj komputila versioj de MONATO por blinduloj, mendu ilin pagante 15,40 EUR al UEA, konto robm-b.

  La enhavo de la artikoloj ne nepre kongruas kun la opinio de l' eldonejo; artikoloj el MONATO povas esti libere kopiitaj aŭ tradukitaj por nekomercaj celoj, se oni mencias la fonton.

  

  eldonejo:

  Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio; telefono: + 32 3 234 34 00, Skype: fel-monato; retpoŝto: eldonejo@monato.net.

  

  reta versio: www.monato.net


  [image: ]

  

  sociaj retejoj:

  • Twitter: @FEL_Antverpeno

  • Facebook: http://eo-eo.facebook.com/revuo.Monato

  

  honora ĉefredaktoro:

  Stefan Maul

  

  gvida redaktoro:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: chefredaktoro@monato.net.

  

  reviziantoj:

  Said Baluĉi, Roland Cuenot, Edmund Grimley Evans, Jens S. Larsen, Rob Moerbeek, Brian Moon, Manolo Parra, Anna kaj Mati Pentus.

  

  redakcia sekretario:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: monato@monato.net.

  

  grafiko:

  Ferriòl Macip, Zep Armentano (papera kaj PDF-versioj), Paŭl Peeraerts (aliaj versioj).

  

  redaktoroj:

  • Arto: Claude Nourmont-Moon, 2 Om Kläppchen, L-5682 Dalheim, Luksemburgo. Rete: arto@monato.net.

  • Ekonomio: Roland Rotsaert, Marie Popelinplantsoen 3 - bus 0402, B-8000 Brugge, Belgio. Rete: ekonomio@monato.net.

  • Eseoj: Sendu al la koncerna redaktoro, depende de la temo.

  • Hobio: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: hobio@monato.net.

  • Komputado: Edmund Grimley Evans, 2 Comfrey Court, Cambridge, Britio CB1 9YJ. Rete: komputado@monato.net.

  • Leteroj: leteroj@monato.net.

  • Libroj: Boris Kolker, 6755 Mayfield Rd, Apt 312, Cleveland, OH 44124, Usono. Telefono 440-646-1482. Rete: libroj@monato.net. Noto: Librorecenzojn oni ne sendu al la redaktoro proprainiciate. La kunlaborantoj ricevos la librojn kaj la recenzopetojn de la eldonejo.

  • Lingvo: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: lingvo@monato.net.

  • Literaturo: literaturo@monato.net.

  • Medio: medio@monato.net.

  • Moderna vivo: Norberto Díaz Guevara. Rete: moderna_vivo@monato.net.

  • Politiko: Alexander Shlafer. Rete: politiko@monato.net.

  • Scienco: Roberto Pigro, Griva Digeni 1A (St Mary's), CY-3031 Limassol, Kipro. Rete: scienco@monato.net.

  • Spirita vivo: spirita_vivo@monato.net.

  • Turismo: Evgeni Georgiev, Porzellangasse 25/41, 1090 Vieno, Aŭstrio. Rete: turismo@monato.net.



  Abontarifo de MONATO kaj La Jaro


  Post la landonomo sekvas la valutokodo, kaj poste 5 sumoj. La unua sumo estas la surfaca abontarifo de MONATO, la dua sumo estas la aera abontarifo de MONATO, la tria sumo estas la abontarifo de la ciferecaj versioj de MONATO, la kvara sumo estas la tarifo de la agendo kaj enciklopedieto LA JARO senditaj triaklase (malrapide) kaj la kvina sumo estas tiu de LA JARO sendita unuaklase (rapide).

  Ŝtato de la paganto           MONATO                LA JARO
                     surface  aere   rete   3a kl. 1a klaso


Argentino       EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Aŭstralio       AUD     88     93    52,80      9,60  15
Aŭstrio         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Belgio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Bosnio-Herc.    EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Brazilo         EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Britio          GBP     53     56    31,80      6      8,8
Bulgario        EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Ĉeĥio           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Ĉinio           EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Danio           DKK    425    447   255        48     71
Estonio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Finnlando       EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Francio         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Germanio        EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Grekio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Hispanio        EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Hungario        HUF  12140  12600  7200      2000   2940
Irlando         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Islando         EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Israelo         EUR     50     53    30         6,5    9,5
Italio          EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Japanio         JPY   7980   8500  4788       870   1270
Kanado          CAD     84     89    50,40      9,5   14
Kipro           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Koreio          EUR     50     53    30         6,5    9,5
Kostariko       EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Kroatio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Latvio          EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Litovio         EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Luksemburgo     EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Malto           EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Nederlando      EUR     57     60    34,20      6,5    9,5
Norvegio        NOK    530    558   318        60     88
Nov-Zelando     NZD    105    111    63        11,50  18
Pollando        PLN    165    176    99        26     39
Portugalio      EUR     50     53    30         6,5    9,5
Rusio           EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Serbio          EUR     34     37    20,40      6,5    9,5
Slovakio        EUR     39     42    23,40      6,5    9,5
Slovenio        EUR     48     51    28,80      6,5    9,5
Sud-Afriko      EUR     50     53    30         6,5    9,5
Svedio          SEK    550    580   330        63     92
Svislando       CHF     82     88    49,20      9     14
Usono           USD     78     82    46,80      8     13




  Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen. Telefono +32 32 34 34 00; Retpoŝto financo@fel.esperanto.be


  Personoj loĝantaj en ŝtatoj kun malforta ekonomio kaj kiuj ŝatus aboni al MONATO, sed ne povas pro financaj problemoj, povas peti subvencion de la Abonhelpa Fonduso de MONATO.


  Rabatoj: Por trijara abono ekzistas rabato de 5 %; por kvinjara abono de 10 %.


  Kiel pagi vian abonon?


  Rekte al la eldonejo ...


  • Per via FEL-konto.

  • Per UEA-konto al la konto fela-x de Flandra Esperanto-Ligo.

  • El Eŭropo al IBAN-konto de Flandra Esperanto-Ligo, BE66 0000 2653 3843 (BIC-kodo BPOTBEB1), Bpost, 1000 Brussel.

  • Per Visa (sed ne Visa Electron) aŭ Mastercard. Sendu la numeron, la 3 ciferojn de la kreditkarta kromnumero kaj la validodaton tra nia sekura servilo: https://www.esperanto.be/fel/mon/abonilo.php.

  • Per PayPal al konto financo@fel.esperanto.be.

  • Per bankĉeko tratita je belga banko en eŭroj. Aldonu 15 eŭrojn pro la bankkostoj. Bv. noti, ke personaj ĉekoj ne plu estas akceptataj en Belgio.


  aŭ pere de peranto ...


  • Aŭstra: Leopold Patek, Martinstr. 104/38, 3400 Klosterneuburg. Pĉk. 7 127 744. Rete: aon.913548977@aon.at.

  • Belga: Vlaamse Esperantobond, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen (IBAN BE66 0000 2653 3843 BIC BPOTBEB1). Rete: financo@fel.esperanto.be.

  • Bosnia kaj hercegovina: Esperanto-Ligo, Kralja Tvrtka 19 (Pf. 452), 71000 Sarajevo. Konto: 338-900-220-635-2698 Rete: info@esperanto.ba.

  • Brazila: Brazila Esperanto-Ligo, SDS Ed. Venâncio III Sala 301/303, Brasília - DISTRITO FEDERAL, 70393-902. Rete: bel-abonservo@esperanto.org.br.

  • Brita: Viv O'Dunne, Esperanto-Asocio de Britio, Esperanto House, Station Road, Barlaston,Stoke-on-Trent, ST12 9DE, Britio. Rete: eab@esperanto.org.uk.

  
   • Ĉeĥa: Pavel Polnický, Lidická 939/11, 290 01 Poděbrady III, tel. 723 672 335. Konto banko: Equa bank - 101 953 9617/6100. Rete: polnickypavel@seznam.cz.

  • Ĉina: Trezoro Huang Yinbao, Esperanto-Centro, Jingchuan-Xian Jinqiao Guoji, 744300 Pingliang, Ĉinio. Poŝtel.: +86 18893316800. Rete: trezoro@qq.com.

  • Dana: Revuservo de DEA, Arne Casper, Bryggervangen 70, 4. Tv., DK-2100 København Oe. Poŝtel.: +45 21 40 84 87. Rete: arnecasper@yahoo.com.

  • Estona: Ahto Siimson, Kastani vk.12-11, Paikuse alev, Pärnu maakond, EE-86602. Rete: ahto.siimson@esperanto.ee.

  • Finna: Paula Niinikorpi, Esperanto-Asocio de Finnlando.

  • Franca: Unuiĝo Franca por Esperanto, 4 bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris (IBAN FR76 4255 9000 0941 0200 1388 731 BIC CCOPFR-PPXXX). Rete: esperanto-france@esperanto.org.

  • Germana: Esperanto-Buchversand Dr. Wolfgang Schwanzer, Pfarrer-Seeger-Str. 9, D-55129 Mainz. Rete: wolfgang.schwanzer@esperanto.de.

  • Hispana: Pedro A. Garrote Escribano, C/Las Mercedes, 5-5º-C, 47006 Valladolid. Rete: hisperanto.uea@gmail.com.

  • Hungara: HEA, HU-1146 Budapest, Thököly út 58-60. II/209. Poŝtkest-adreso: HU-1368 Budapest, Pf. 193. Telefonnumeroj: 36/70/932-7465, 36/70/932-7464. Rete: hungario@gmail.com, www.esperantohea.hu.

  • Irlanda: Esperanto-Asocio de Irlando, 9 Templeogue Wood, Dublin 6W. Rete: noviresp@eircom.net.

  • Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, Pósthólf 1081, IS-101 Reykjavík. Rete: esperant@ismennt.is.

  • Israela: Jehoŝua Tilleman, 97-A Dereĥ-Akko, IL-2637324 Kirjat Mockin. Rete: b48705544@013.net. Telefone: (04) 8 70 55 44.

  • Itala: Itala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 38, I-20143 Milano (pĉk.: 37312204). Rete: feisegreteria@esperanto.it.

  • Japana: Japana Esperanto-Instituto, Wasedamati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162-0042. esperanto@jei.or.jp.

  • Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, p/a Raymond Brisebois, kasisto, 414-110 Grand Ave. London, ON N6C 1L8. Rete: rjlbca@yahoo.ca.

  • Kataluna: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 1008, E-08204 Sabadell. Rete: v.sole@esperanto.cat.

  • Korea: Korea Esperanto-Asocio, Gangbyeon hansin core B/D, 1601 ho, 350 Mapo-dong Mapo-gu, Seoul 121-703. Rete: esperanto@saluton.net

  • Kostarika: Hugo Mora, Apartado 606-1250, Escazú. Rete: miaumiau@ice.co.cr

  • Kroata: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Litova: Laimius Strażnickas, LEA, a.k. 178, LT-01003 Vilnius-C, Litovio. Rete: laimiuslt@gmail.com.

  • Luksemburga: LEA, 2, om Klaeppchen, 5682 Dalheim (pĉk.: CCPLULL IBAN LU50 1111 0089 3612 0000). Rete: brian.moon@gmx.com

  • Nederlanda: Universala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam. Rete: uea@co.uea.org.

  • Norvega: Anne Karin Bondhus, Morenefaret 8 A, 4340 Bryne. Rete: akbondhus@jkn.no.

  • Nov-Zelanda: David Dewar, PO Box 35-849 Browns Bay, Auckland 0753 Nov-Zelando. Rete: gddewar@ihug.co.nz.

  • Pola: Danuta Leyk, ul. Miedzyborska 117 m 8, PL-04-013 Warszawa, konto 06-1020-1156-0000-7102-0036-6328 ĉe PKO BP XV O/Wwa. Rete: dankaleyk@gmail.com.

  • Portugala: Portugala Esperanto-Asocio, R. Dr. Joao Couto 6, r/c A, P-1500-239 Lisboa. Rete: portugala@esperanto.web.pt.

  • Ruslanda: Halina Gorecka, RU-236039 Kaliningrad, ab. ja. 1205, Ruslando. Rete: sezonoj@kanet.ru.

  • Serba: Zoran Čirić, Branka Miljkoviča 14, 18000 Niš, poŝtel. +381-63-7200 616. Rete: zciric2@gmail.com.

  • Slovaka: Stano Marček, Zvolenská 15/11, SK-3601 Martin. Rete: stano.marcek@gmail.com.

  • Slovena: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Sud-Afrika: Colin Beckford, C2 Plaza Hill, 3 Bower Road, Wynberg, 7800. Rete: cbeckford@telkomsa.net.

  • Sveda: Sveda Esperanto-Federacio, c/o Leif Holmlund, Kågevägen 40 B, SE-931 38 Skellefteå. Rete: svenska@esperantoforbundet.se.

  • Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schleedorn 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 612-7 Basel. Rete: ch_scheidegger@bluewin.ch.

  • Usona: ELNA, P.O. Box 1129, El Cerrito, CA 94530. Tel.: +1 510 653 0998, Fakso: +1 510 653 1468. Rete: elna@esperanto-usa.org.
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